
 1 

 

 

   

         
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Orthros (Matins) Service for 

The Sunday After-Feast pf the Ascension of the Lord 

 خِدمِة صَلاة السَحَر 
 الإلهي  الصعود  عيد بعد  الذي  لأحد

Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 

 كَنيسَةُ القِدِ يسِ جاورْجيوسَ 
 الأنْطاكِيَّةُ الُأرْثوذُكْسِيَّة

 



 2 

Orthros on Sunday, May 24, 2026; Tone 6 / Eothinon 10 

Sunday of the After-feast of the Ascension 

Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical Council 

Venerable Stylites Simeon the Younger of the Mountain of Wonders and Nikitas of Pereyaslavl-

Zalesski; Martyr Meletios the General of Galatia; Venerable Vincent of Lerins 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
NOTE: The priest does not say “Glory to Thee, our God… O heavenly King...” until Pentecost. 

 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دسُ الله َلاا د    القااار : لآ قااُ دُس دسُ الله َلّااَ دسُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَمُتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ حُا َلّاُ َُلرس َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدس

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ  اااااااُ دسُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الُرُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااس
  ُُ دُّ ،سا اتانالآ ياااا قاااُ ْ  ُاااَ ِّْ تاااَ ،سادُ تَجااااَُ خَطاياناااالآ ياااا ُاااَ

ماكَ. ُْ ْ  نَج ا َ َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما  َطحلاعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ حُا َلّاُ َُلرس َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدس

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تا  مُكَلآ لا اااَ دح ا َُاااْ َُتلآ لاَ،مَّاااَ ما نَباناااا َلااا د َّاااا َللاااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  تُُكَلآ لامَكُْ  مَش،َ مُكَ لَما َّا َللح مَلَك
َُتْرُكْ لَنا ما  مُلآ  نا َلَ، هَُرادح نتَطا َلَأرْضلآ خُبْزَنا َلجَ
لْنا َّاا  تَلَ،نا لَما نَمْرُكُ نَحُْ  لامَ  لَناا تَلَ ا لآ َُ  تاُدْخا

رسير. َ  َلشسا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَكاْ  نَجسا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَمَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
لااُ ح  دُ لآ َ وَ َُ حُُ َلّااُ َُلاارس إلااى دَهاارا َُ بااُ   َُو  َُ نَ

هَاري .  َلدس

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآ   آم، .القار :   باراكْ ما خَلساصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنَْ ظْ  رسايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشسا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. حُما صَلا،باكَ جَما عَ َلمُخْمَصسا  باُّ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . حُا َل َُلر َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَلاا حُ  يا مَ ا َرْتََ عْتَ تلاى َلصاح
كلآ  مسى باااا يااادا َلمُلاااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنََّْماااَ لااا لآ َماااْ َلإا
ةَ  اهُمُ َلغَلَبااَ نا، لآ ماناحااً إيااس ؤما كَ نُكسامَناا َلمااُ تااا حُ رساحْ باُّ َّاَ َُ

لاملآ تل لاناً لاللاح نَُماُكَ ُاا مْ مَعُ م. لامَكُْ  لَهاُ ى مُحارابا،ها
رُ. هُ ظََ رًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
لا ا نَيحمُها َلشح  َُلادَمَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فا عَةُ َلرحها

  ْ ا يااااااا صااااااالاحَةُ تااااااَ با حلآ   تُعْراضااااااا ةَ َلمحلااااااْ َلكُلسا ااااااح
مَ ا ماا َلااااارحندلآ  ،رَمَ َلمُلاااااْ داد ُاااااا طاااااسا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ ُاااااُّ تََُ
ةَ  ما َلغَلَباَ ،ها َمْنَحاا َُلآ َُ رْتا نَوْ يَمَمَلحكاُ يَ  نَماَ ا َلا ا خَلساصا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْتا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَنااح َ  َللااح مااا

نْدَكا  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 
 

كَلآ نَطْلاُُ  إالَ اكَ   الكاهن: إارْنَمْنا يا اُلله باعَظا ما رَنْمَماا
َرْنَمْ. َُ  ْ مَجا ُْ  ََّا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 

لْبة()ثلاثاً( يا رَبُّ َرْنَم.  الجوقة:  )تُعادُ بعدَ لُ سا طا

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،سا،َ   الكاااااااهن: ْ  نَجااااااْ ا َلمَلااااااا حا ُ  مااااااا نَيضاااااااً نَطْلااااااُ َُ

،سا، . ذُُ لا بادَما َلُأرث  َلحَلَناا َلعا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

لُ،ماناا   الكاهن: بُ مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً نَطْلاُُ  ماا َُ
لاو( تاناااا َّاااا  )َّاااُ لاااُ سا إاخَُْ لاو(لآ َُ رَُئااا كا لَهَنَماناااا )َّاااُ
 .َلمَلا ح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرُْاا لاَ رلآ َُ مُحاا   لالْبَشاَ لَأنحكَ إال الله رَنا مالله َُ
لاُ ح َلمَجْدَ   دُ لآ َ وَ َُ حُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدس  .نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 

 

ما َلرحبسا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة: ُْ  باا



 4 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُ َّاااا  الكااااهن: لآ َلمُمَلاااا دُُّ ا الُُرا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااس
، لآ َ وَ  مالآ لااُ ح نااا هَرلآ َلمُحْ،ااالآ َ ،اارا َلمُنَّْلااا ُْ َلجااَ

هَاراي . إالى دَهْرا َلدس َُو  َُ لُ ح نَ َُ 
Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

َلَأرْضا   القار : َُتَلى  َلعُلىلآ  َّا  للها  َلمَجْدُ 
َّا َلنسا ا َلمَلَرسم.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( َللح

 )مرَحتَْ، (يا رَبُّ ََّْمَحْ شََ مَاح فَُ خْبارَ ََّماا بامَلْباحَماك. 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

  َُ قام وَ  لَ ،رُ نَُناا؟  يُحْزانُ َل ي   لَُ رَ  لاماذَ  رَبُّ  يا 
لُُوَ لانَْ لا   خَلاصَ لَُ  باإال  تَ  وَ يَّ . لَ ،رُ ها . لَاس

رنُا.  رََّاعُ  َُ د  مَجْدا َُ راد  ناصا لآ  رَبُّ يا  نَُنْتَ 
جَبَ ا     ْ ما َََّ جابَناا  صَرَخْتُلآ  َلرحبسا  إلى  تاا  باصَُْ
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُامْتُ  رَقَدْتُ  ننا  اُ .  قُدْ
ع ا َلمُح ط،َ    َُتا َلشح يَنصُرُناا. ََّلا نَخافُ ما  رابْ
يا   خَلساصْناا  لآ  رَبُّ يا  قُمْ   . تلاس رايَ   َُِّا َلمُم بالآ 

باطلًالآ إل   ينا  يُعادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  ََّإانحكَ  هالآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبسا  َلخَطَ م.  ناوَ  ُْ نَ تَ  حَّْ َُ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
نامْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُنا.  نَنا رَقَدْتُ َُ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

بْنا.   تُؤَدسا باراجْزاكَ    ُ بساخْنالآ  تَُُ باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تلاح  مَكحنْتَ  َُ لآ  َّااح نَشَبَتْ  قد  هامَكَ  اُ ََّإاوح 
لامَةالله  َُ   َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما لاجَلَداد شا اءالله  لَْ كَ 
قَدْ   آثاما  لَأوح  خَطاياد.  جْ ا  َُ ماْ   ظاما  تا َّا 
. قَدْ  لَتْ تَلَاح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ تَعالَتْ ََُّقَ رَنُْالآ لَحا
شَاّ،تُ  جَهالَما.  قابَ ا    ْ ما رَناتا  جا قُانَتْ  نَنْمَنَتْ 
تابالًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  َنْحَنَْ،تُ  َُ
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my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

لاجَلَداد شا اء.   لُ كَ  مَهاِّائَ  َمْمَلأَ  قَدا  مَمْنَاح  لَأوح 
قَلْباا.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَعْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
يَخْفَ  لَمْ  تَُنَهُّداد  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،ماا  إاوح  لآ  يا رَبُّ
رُُ  نُ َُ تاالآ  قُحُ َّارَقَمْناا  َُ قَلْباا  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
  َ ُْ نَُقْرابائا دَنَ قائا  تَْ،نَاح نَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعا. نَصْدا
،دًَ.  بَعا نساا  ما قَفَ  َُ ا  نْلا َُجا لآ  لَدَدح  َُ قَُ  َُ َُ نساا  ما
لااَ   َلمُلْمَمالُُوَ  َُ الآ  نَْ لا يَطْلُبُُوَ  َل ي   نَجْهَدَناا  َُ
َلنحهارا  طُُلَ  ُ شُُشًا  َُ باالْباطا لآ   َُ تَكَلحمُ رح  َلشح
لََ خْرََ    يَْ مَحُ   َُ. نمسا ننا ََّكََ صَمح   يَلْمَعُلآ َُ دَرَُُ
 . ُ  َّا ََّما ا تَبْكا،تالله رْتُ لإنْلاو    يَلْمَعُ  َّاه. ُصا
،ُ  لا يا   لتُلآ نَنْتَ تَلمَجا لح لآ تََُ لَأنساا تَلَْ كَلآ يا رَبُّ
نتدَئالآ   با  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنساا  إُلها.  رَبساا 
َُ تَلَاح َلكَلام. لَأنساا نَنا   نْدَما َِّلحتْ قَدَمادَ تَظحمُ تُا
، . لَأنساا   ا لَدَدح َّا لُ سا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُلْمَعا لالضح
نَمسا   ، ما.  خَطا نَجْ ا    ْ ما نهَمَمُّ  َُ باإاثْماالآ  نُخْبارُ  نَنا 
َل ي    لَُ رَ  قَُدْ  نساالآ  ما نَشَدُّ  هُمْ  َُ َََّ ن اءُلآ  نتَدَئا 

نَُنا  َلخَ،را شَرًَّلآ يُبْغاض بَدَلَ  نُاا  ا ظُلْمًالآ َل ي  جاَِّ
يا   لْنا  تُهْما ََّلا  لاح.  َلصح َبْماغائا  بااْ لأج ا   َُ مَحَلُ

إل   َُ نَُما يا  رَبساا  راعْ إلى مَعُ ُْ ُ  تَمَباتَدْ تَنساا. نَ ها 
 .رَبح خَلاصا

إل   َُ رَبساا  يا  لْنا  تُهْما راعْ ََّلا  ُْ نَ تَنساا.  تَمَباتَدْ    ُ ها 
نَُما يا رَبح خَلاصا.   إلى مَعُ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

الآ يااااا نَلُ إل   تْ إالَ ااااكَ نَْ لااااا شااااَ ر. تَطا هااااا إل ااااكَ نَبْمَكااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ددلآ َّااااااا نَرض  بَرسايااااااح ماقَ إلَ ااااااكَ جَلااااااَ َشااااااْ َُ

ةا َلمااااااء. ه   ماااااَ لَُة  َُتادا كَ َّاااااا مَلااااالُ رْتُ لاااااَ كااااا َ ظَهاااااَ
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نََّْضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُحُ َلّاُ

بساحاناك. ه   َ مَاح تُلاااَ شاااَ َ  َلحَ اااامالآ َُ كَ َّاااا ماااا كااا َ نُبارالاااُ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ْ ا لَماا ماا لآ ََّمَممَلانُ نَْ لاا دَدس عُ ياَ ماكَ نَرَّْاَ ُْ باا نَ اتا َُ
بساحُكَ ََّماااا. إذَ  باشاااا اها َلإبْماهااااكا يُلاااَ ملآ َُ دَُُاااَ حْم   شاااَ
حارلآ  ااااْ كَ َّااااا َلأَُ َ ذْتُ بااااا الآ هااااَ كَ تلااااى َّارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا سا جَنانَ ااااكَ نَُااااْ ا َُ نُااااً ا تَ رْتَ لااااا كَ صااااا لَأنااااح
ا  ك. نَماااس ،ناااُ دَتْ يَما ادَ تَضاااَ إاياااس كَلآ َُ ا باااا َّتْ نَْ لاااا إلْمَصاااَ
َ،دْخُلُوَ َّاا نُااَّا ا  لًالآ ََّلاَ َل ي  يَطلُبُُوَ نَ لاا بااطا
ُوَ  نُااااُ يَكُ لآ َُ ،ُفا د َللااااُّ دََّعُُوَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا
يُممَدَحُ لاُ ُّ  . نَمسا َلمَلاكُ فُ لَرُّ باللآ َُ بَةً لالَْ عال ا نَنْصا

  ُ فُ بااااا الآ لَأنااااح ْ  يَحْلااااا ،َ  مااااَ ُهَُ َلمُمَكَلسامااااا تْ نَّااااْ دح دْ ُااااُ قااااَ
 .بالظُّلْم

الآ  ناااً ا تَُْ رْتَ لاااا كَ صاااا حارا لَأناااح اااْ كَ َّاااا َلأَُ َ ذْتُ باااا هاااَ
ادَ  إاياس كَلآ َُ ا باا َّتْ نَْ لاا باظا سا جَنانَ كَ نَُمَمار. إلْمَصاَ َُ

،نُك.  تَضَدَتْ يَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

َُو    لُ ح نَ حُا َلُّدُ لآ َ وَ َُ َلرُّ بْ ا َُ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

يُ الآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله. يُ الآ هَلال يُ الآ هَلال  )ثلاثاً(  هَلال
  يا رَبُّ َرْنَم. )ثلاثاً(

حُا َلُّدُ  َُلرس َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

هَري . آم،  إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
إل   رَبُّ  َّا  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  َّا  خلاصالآ    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتالآ  َمَكَ  قُدس َّلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دَنَتْ  رُا نَ لالآ َُ رُ َ  َلشُّ إلى طَلابَماالآ َََّّدا َمْمَلَأَتْ ما
َّا   رايَ   َلمُنْحَدا مَعَ  بْتُ  نُلا نَ اتا.  َلجَح ما    َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رْتُ ما َ  إنْلاو  لَْ كَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُ سا
لآ َل ي   رُا بُ يَ  َّا َلُّ ملى َلرسَقدا َُتا م َ  َلَّ بَ،َ  َلأمْ
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

نُا   صَُو. جَعَلُ كَ مُّْ ْ  يَدا هُمْ ما َُ   تَْ ُ رُهُمْ نَيضًالآ 
تا  َلمَُْ ظُلُماتا  َّا  اَّالا، لآ  َللس َ  ا  ُْ نَ جُ سا  َّا 
َُلاكَ  نهَْ جَما عُ  َُ َ ضَبُكَلآ  مََّرح  ُْ َ تَلَاح  لالا .  ظا َُ
لَهُمْ  نُاا  جَعَلُ مَعاراَّاالآ  تَنساا  نَبْعَدْتَ   . تَلَاس نَجَزْتَها 
ضَعَُ ما   َُتَ،نادَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُُلامْتُ  قَدْ  ةً.  َُ رَجا
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إل كَلآ  صَرَخْتُ  َلمَلكَنةا.    َ ما
تَصنَعُ   َُتا  لالَأم نَلَعَلحكَ   . يَدَدس بَلَطْتُ  إُل كَ 
نَُهُمْلآ فََ عمراَُُّوَ لَك؟ هَْ    بساءُ يُ ا مُ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأطا

رُ نَنَدالله َّا َلّبرا  َّا َلهلاكا بحسّاكَ؟  يُحَدسا بارَنمَماكَلآ 
تَدلُكَ َّا نَرض   َُ ه  تُعرَفُ َّا َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
َّا   ََّمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إلْ كَلآ  نُنا  مَنْلا حة؟ 
نَْ لا  ا  تُّْصا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتا.  مَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  َّا َلشح ََّاّ،رالله ننالآ  تَنساا؟  جْهَكَ  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَاح   تَحَ،حرْت.  َُ َتحضَعْتُ  َرْتََ عْتُ  نُ،َ   شَبابالآ 
با   نناطَتْ  نَِّْتَجَمْناا.  مُْ زاتاتُك  َُ راجْزُكَلآ  جاَِّ 
تَنساا   نَبْعَدْتَ  مَعًا.  َْ مَنَ مْناا  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعاراَّاا ما َلَّرايَ  َُ يقَ َُ دا  .َلصح
إل   رَبُّ  َّا  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  َّا  خَلاصالآ    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتالآ  َمَكَ  قُدس َّلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
 إلى طَلابَماا. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

لا  دَخا َّا  ما  جَما عَ  يا  َُ لآ  َلرحبح نَ لا  يا  بارالا 
تَنلَاْ    ُ لآ  َلرحبح نَ لا  يا  بارالا  َلُّدُُّ .  مَُ   ُْ َ
َل د   آثاماكلآ  جَما عَ  يَغ ارُ  َل د  مُكاََّآتا .  جَما عَ 
َلَ لادا    َ ما ا  يُنَجسا َل د  لآ  كا نَمْرَضا جَم عَ  يَشْ ا 
يُشْباعُ  َلس د  َلرحنَّْةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُكَلسالُكا  َل د  لآ  ن اتَكا
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youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 
 

َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحلرا  دُ  َََّ،مَجَدح لآ  َُتاكا شَهَ بالخَْ،رَتا 
مُ، .   َلمَظْل لاجَم عا  َُلَّضاءا  َلرحنَماتا  صاناعُ 
، اتا . َلرحبُّ  رَئ،َ  مَشا ُْ بَناا إا َُ ى طُرُقَُ لآ  تَرحفَ مُُُ
لَْ كَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأناما  يُ   طَاُ لآ  رَؤُُفالله َُ رَنا مالله 
يَحْاّد.    هرا  َلدح إلى    ُ يَلْخَطُلآ  َلإنْاّضاءا  إلى 
نَلْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَلْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َللح َرْتا اعا  دَرا  ّْ باما لَأنحُ   جَاَِّنا.  خَطايانا 
نَُُ لآ  يَمحُّ َل ي   تلى  رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَسُى  َلأرضلآ 

َلمَ    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما تَنسا  َُ نَبْعَدَ  غْرابا 
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  ،سا اتانا.  َُ
ذََ رَ نَنحنا تُرَبالله نَحُْ .  َُ باخائف  لآ لَأنحُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
لَزَهرا َلحَّ ا ل لكَ يُزْهارلآ  َلإنْلاوُ لَالعُشْ ا نَيسامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ل كَ  َلرسايحُ  ف  ا  هَبحتْ  إذَ  لَأنحُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   اَ  ََّها َلرحبسا  رَنمَةُ  نمسا  عُ .  مَُضا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ نَُُ لآ  يَمحُّ يَ   َلس ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل سَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلحاَّاظا َلبَنا،َ  

هُا. َلرحبُّ هَ حَ  تَرْشَُ  َّا مَملَكَمُُ    لاَ صْنَعُ َُ لآ  ماءا َللح
َُ َلرحبح يا جَما عَ مَلائاكَما الآ  دُُ تلى َلجَم ع. بارالُ تَلُ
تا  ماعا صَُْ َُ نْدَ  لا،َ  باكَلامَما ا تا حُم لآ َلعاما رايَ  باُّ َلمُّمَدا
َمَُ   خُدس يا  قُسَُتا الآ  جَما عَ  يا  َلرحبح   َُ بارال َ لاما ا. 
َُ َلرحبح يا جَما عَ نتَمالا الآ َّا   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُ َلعاما

اُ ادَتا . بارالا يا نَْ لا َلرحب عا   .ُ  س مَُضا
اُ ادَتا . بارالا يا ن لا َلرحب عا   .َّا لُ سا مَُضا

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 
كَ إلااااااى  تْ باحَّااااااسا نَنْصااااااا لاتالآ َُ يااااااا رَبُّ َُاااااامَماعْ صااااااَ
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Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

دخُْ  َّاااااااا  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لاااااااا باعاااااااَ ا. إُااااااامَجا لبَماااااااا طا
كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمَزَ اااس عَ تَباااداكلآ َّإاناااح  لاااَ ةا ماااَ  ندُّ َلمُحاَ ماااَ

دُحُ قااااَ  . لَأوح َلعااااَ اس نَذَلح إلااااى نااااَ طَهَدَ ن لااااالآ َُ دا َضااااْ
  َ ناا َّاااااااا َلظُلُمااااااااتا ما اااااااْ نَجلَلاااااااَ َلأرضا نَ ااااااااتالآ َُ
طرَبَ  َُضاااْ نُاااا  رَتْ رُ جا هْرلآ ََّضاااَ ُ  َلااادح تى مُناااْ ُْ َلماااَ
يمة. هََ ذْتُ َّا  لا. تََ  حرتُ َلأيسامَ َلَّدا قَلْباا َّا دَخا
طْتُ  دَيْك. بَلاااَ نائاعا ياااَ تُ َّاااا صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ سا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَُااااْ َ رْض    تُمطااااَ ا لااااكَ لااااَ نَْ لااااا دَدح إل ااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُاا.   تَصاْ تْ رُ دْ ََّنا،اَ لآ ََّّاَ ْ  لاا يا رَبُّ مَجا ُْ ََّا
. إاجْعَلناا  ،َ  َّاا َلجاُ س جْهَكَ تَنساالآ ََُّ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ لح كَلآ َّاااإنساا تَلَ اااكَ تََُ عًا رَنْمَماااَ مَما مَا مُلاااْ د َّاااا َلغاااَ

إانساا إل اكَ تَرساَّْنا   يا رَبُّ َلطحريقَ َل د نَُالُكُ ف ا الآ َّاَ
إانساا قاد  لآ َّاَ ْ نا ما  نتادَئا ياا رَبُّ رَََّعْتُ نَ لا. نَنّْاا
لَجَْ تُ إلَْ ك. تَلسامْنا نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأنحكَ ننتَ 
مَ ا مة.  ينا َّاا نَرض  مُلاْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َلصس إلها. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  لآ تُحْ،ا،ناااا. باعاااَ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َُاااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئالآ  كَ تَلمَْ صااااا بارَنمَمااااا زوا نَ لااااالآ َُ َ  َلحااااُ مااااا

تُهلاكُ جَما عَ َل ي  يُحزانُُوَ ن لا لَأنحا ننا تبدُك َُ. 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمُحاَ مَةا  َّا  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لا  إُمجْ  
تَ، (  كَ. )مرس  تبدا

نُُكَ َلصالاحُ يَهْدينا َّا نرْض  مُلْمَ  مة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 

 

َُو    لُ ح نَ حُا َلُّدُ لآ َ وَ َُ َُلرس َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدس

يُ الآ َلمَجدُ لَكَ يا الله. يُ الآ هَلال يُ الآ هَلال  )ثلاثاً(  هَلال
رَجاءَنا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بالَلام  إلى َلرحبسا نَطْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

لْبة( يا رَبُّ َرْنَم. :ةالجوق  )تُعادُ بعدَ لُ سا طا

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ لاما َل اد ما ْ  نَجْ ا َللح ما

نالآ إالى َلرحبسا نَطْلُ   .نُُ ُاُ
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُلااْ ا ثَباااتا الكاااهن:  لاما لااُ سا َلعااالَملآ َُ ْ  نَجااْ ا ُااَ مااا
َتساحااااادا َلجَما ااااعلآ إالااااى َلاااارحبسا  ُااااةلآ َُ َ نااااائاكا اللها َلمَُّدح

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َلاااا ي  الكاااااهن:  دح لآ َُ ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ مااااا
فا اللهلآ إالاااى َلااارحبسا  ُْ خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُُوَ إالَ ااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .نَطْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

لُ،منا )َّلاو(  الكاهن:   بُ مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئ كا ما
لاو(لآ  َُلشَمامالااااةلآ َ هَنَمانااااا )َّااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُكااااَ َُلكَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُم اااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَلااا حا دس خاااُ
 َلرحبسا نَطْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ا : الكاااهن مْ َّااا ؤَََِّرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُكااس مااا
لآ إالى َلرحبسا نَطْلُ .  ُ  سا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  جَما ااااعا َلمااااُ ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  َّا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبسا  نا،َ  َللاااااس ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ةالآ َُخاصااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ اُ دَلا َلَأهْ تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
لاما حة لآ إالى َلرحبسا نَطْلُ . َُ قات   ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رسا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ا َلبَحااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُلاااااَّارايَ  َّااااا مااااا
مْلآ  ها رىلآ َُخَلاصا ُْ َلَأ َُلمُم لساما،  َُ َلمَرْضى  لآ َُ َلجَسُا َُ

 إالى َلرحبسا نَطْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

،ق  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ سا ضااا ْ  نَجااْ ا نَجاتانااا مااا مااا
م  إالى َلرحبسا نَطْلُ . دح شا خَطَر  َُ َُ 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنَ ظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  َُرْناااااَ صْ  خَلاااااسا دْ َُ نتُْضاااااُ

 .باناعْمَماك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَمَ َل ائاّااَ اها ةا َلطااس ةَ َلَّدَُااَ لْرانااا َلكُلسا ااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدس دَمَ َلإا َُلااااااا ،سادَتَنا  ،اااااادملآ ُااااااَ َلبَرَ اااااااتا َلمَجا
نا  عْ نَنُْ لااَ دا ُْ ، لآ لانااُ يلااا عَ جَما ااعا َلاّدسا رْيَمَلآ مااَ ةا مااَ لُا ااح َلبَمُ

ل . لُ ح نَ اتانا لالْمَلا حا َلإا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبس
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دُلآ   الكاهن: جُ ُاُ رَم  َُ إا اْ ،د  َُ ا لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأنحُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ حُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدس َُ 
Choir: Amen. 
 

 آم، . الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX  باللحن "  السادِس "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

ما الجوقاااة رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تاااا باُاااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
نُات )تعاد  َلرحب.  )بعد َلإُم خ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
ما ا َلُّدسُ .  .1 ُْ َُ با َُدْت َُ لالْرحبسا   إتْمَراَّ

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ما َلرحبسا قَهَرْتُهُم.   .2 ُْ بُا َُ با   ل ُّ َلُأمَما نناط

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

،بةالله َّا . 3 ْ  قابَ ا َلرحبسا لَانَتْ هََ ه َُهاَ تَجا  .ا نتَُْ،نانَاما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

 

 

 

قحرلآ  َُ راكَ َلْماااُ َُ تلاااى قَباااْ ر ةَ ظَهاااَ سَُتا َلمَلائكا اااح إوح َلّاااُ
بْرا  نْدَ َلَّ قََ تْ تا مَُرْيَمَ َُ َُتلآ  َُ لالأم َُلحُرسََ  صار
رحبْ  مْ تُجاَ لُاَ بَْ،تَ َلجَحا مَ  دَكَ َلطااهارلآ ََّلاَ طالابَةً جَلاَ
ْ  قااامَ  نْهااالآ ُصااادََّْتَ َلبمااُلَ ماناحاااً َلح ااام. ف ااا مااَ ما

لآ يا ربُّ َلمَجْدُ لَك. َُتا ْ  ب، ا َلأم  ما
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APOLYTIKION OF THE HOLY 

FATHERS IN TONE EIGHT من أبوليتيكيون لأحد الآباء باللحنِ الثا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 
 

حُا َلّد ا  َُلر َُ ب ا   .َلمَجدُ للآبا 
  ْ ب حلآ ياااا مااااَ تَ نيُّهاااا َلمَلاااا حُ إلهُناااا َل اااائاقُ َلمحلااااْ نناااْ
  َ َُ ااااااا يلاااااا،َ  تلااااااى َلأرْضا لَ تَ آباءَنااااااا َلاّدسا لااااااْ حُ ن
لآ  دَيْمَنا جم عاااً إلااى َلإيماااوا َلحَ  ّاااس مْ هااَ بُاهااا ةلآ  عااَ  ما

 يا جَزيَ  َلرحنْمَةالآ َلمَجْدُ لَك.
APOLYTIKION OF THE ASCENSION 

IN TONE FOUR  عود  باللحنِ الرابع أبوليتيكيون الصُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, 

and gladdened Thy Disciples with the promise 

of the Holy Spirit, making them confident 

through the blessing that Thou art the Son of 

God, and Deliverer of the world. 
 

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
تَ  ََّرحنااااْ د  نيُّهااااا َلمَلاااا حُ إلهُنااااالآ َُ دْتَ بامَجااااْ عا دْ صااااَ لَّااااَ

حُا  دا َلرُّ تا َُ باالبَرََ ةا ننحكَ َلُّدُ تَلام،َ كَ بامَُْ ن لآ إذْ نيَّْ
 ننْتَ َبُْ  اللهالآ َلمُنْاُّ  َلعالَم.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

نُيْضاً بالَلام  إلى َلرحبسا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجوق 
اُلله الكاهن يا  َُنَْ ظْنا  َُرْنَمْ  خَلساصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجوق 
رَمَلآ َلالكاهن لْرانا َلكُلسا حةَ َلَّدَُةالآ َلطاها ةَ  : بعدَ ذا  ائاَّ

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادمَ  ،سادَتَنا  َُ َلمَج،دملآ  َلبَرَ اتا 
ننُْ لَنا   عْ  دُا لان يل، لآ  َلاّدسا جَم عا  مَعَ  مَرْيَمَ  لُ حةا  َلبَم

لُ ح نَ اتانا لالْمَل حا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجوق   لكَ يا رَبس

َُلمَجْدَ  الكاهن: حُمَ  َُلُّ َلمُلْكَ  لُكَ  زحمَ  َلعا لكَ  لأوح 
َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ  حُُ  َُلر َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجوق 
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SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة(  السادسترانيم كاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma ى الكاثِسما الأول 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 
 

َُلجَح مُ   نُاً  بْرُ مَْ م دْ صَرَخَتْ مريمُلآ لمحا ظَهَرَ َلَّ لََّ
يا    َُ َخْرُج قائلةً:  َلمُخْمَ ،َ   َلرُُ ا  نَحَُْ  بةًلآ  مُنْمَحا
قَدْ  َلربح  لأوح  َل  امةالآ  باكَلاما   َُ ر بَُشسا َلكَرْما  ََّعَلَةَ 

 قامَلآ ماناحاً َلعالَمَ َلرنْمَةَ َلعُظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

Thou wast the gardener, she said: Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who kept 

Him, appearing from fear like dead, she cried 

unto them: Give me my Lord; or else cry with 

me saying: O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 

glory to Thee. 

ُّدُ .  حُا َل َُلر َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

نْدَ قَبْراكَ  قََُ تْ تا لآ إوح مريمَ َلمَجْدَلا حةَ قد  نيُّها َلرحبُّ
قالَتْ:   َلبُلْماناُّ  ننحكَ  ظسنحتْ  إُذْ  با اَ ةً.  ُصرَخَتْ 
َلجالاكَ  ضَعْتَ  َُ نيَْ   هْريحةَ؟  َلدح َلحَ امَ  نخَْ ْ،تَ  نيَْ  
َل يَ    َلحُرسََ   رنَتا  لُمسا  بُ ما؟  ار َلشح لُرُْاسا  تلى 
لآ صانَتْ  فا َ  َلخَُْ َُتا ما َُ لالأم نََ ظُكَ قَدْ نمْلَ
مَعا    َُ هَْما  اُ  ن ربساالآ  نُا  نتْط إمحا  هاتاَ ةً:  باهم 
نُقَمْتَ  َُتا  َلأمْ بَْ،َ   بْتَ  نُلا مَْ   يا  قائال،َ : 

لآ َلمَجْدُ لَك.   َلمائام،َ لآ يا رَبُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, Who 

with wisdom hast ordered all things, glory to 

Thee. 

هَري . آم، .  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
إلى َ  ما  نَقْبَلْتَ  دْ  لََّ مُبارَ ةلآ  نُمحكَ  تَ  دَتَُْ مَْ   يا 
ل، ا مُريدًَ نوْ   نُشْرَقْتَ تلى َلصح تاً باخْما اراكَلآ  طَُْ
مَعا    َُ إَّْرَن لالْمَلائاكَةا:  قائالًا  آدَمَلآ  مَ  دَتَُْ تُع،دَ 
دَبحرْتَ لُ ح شاء    مَْ   فَ ا  ائاع.  رْهَمَ َلضح َلدسا دُد  جُ لا

كْمَة  َلمَجْدُ لك.  باحا

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

 

 

 

َلحَجَرا  َ  تلى  جُُعا لآ  قَبْر  عَ َّا  ضا ُُ قدْ  َلح امَ  إوح 
لُكا ح  خُم  . رَقاد  لَمَلاك   َلمل حَ  َلجُنْدُ  نَُرََ   مُاللهلآ 

 َلربح قَدْ قامَ ضاراباً نتْدَءَهُ باحال    يُرى. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

By Thy voluntary death have we found 

immortal life, O Almighty and only Savior of 

all; for by Thine august arising Thou hast 

recalled all men, O Thou Who didst destroy the 

victory of Hades and the sting of death. 
 

ُّدُ . حُا َل َُلر َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

رُ تلاااااى لاااااُ سا  ُْتاسا نيُّهاااااا َلّاااااادا كَ َلطاااااَ تاااااا لآ بامَُْ  شااااااء 
رَ  دْنا َلحَ اااااامَ َ ،اااااْ جُاااااَ دْ  دَكَلآ قاااااَ ناااااْ صُ َلكاااااُ سا َُ مُُخَلاااااسا
قحرلآ  َُ كَ َلماُ مَدْتَْ،مَنا لُلحناا بانُهُضاا ُْ َلمائامَة. لأنحكَ قَدْ َ

ت. لَةَ َلمَُْ  يا مَْ  نَلَلْتَ  لَبَةَ َلجَح ما ُشَُْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 

God, Who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls. 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
كا َلمَلااا  لا إلاااى َبْناااا ُاااح دَمَ َلإلااا ا َلعاااَ رَءَلآ تََُ َُلاااا  حا ياااا 

مسا  نااالآ َلاا د ُااُ ْ  إلها قُااامَ مااا تاااًلآ  ل، ا طَُْ رَ تلااى َلصااح
نا. َُتا لاكَا يُخَلساصَ نُ َُُ  بَْ، ا َلأم

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

قَُك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلسامنْا نُّ
مْ إيساكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها جمْعُ َلمَلائكةا َنَْ هَاَ  مُمَحَ،سارًَلآ تا

َُتا نيُّها َلمُخَلساص بُاً ب،َ  َلأم دَُناضاً قُحُمَ  لآ  مَحْل
   َ ما إيسانا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَُتا

 َلجَح ما لاَّةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

قَُك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلسامنْا نُّ
نامالاتا  نَحَُْ  تََ حُهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَرس  يا   عُا م َلطس، ا قائالًا: لامَ تَمْزُجَْ  َلطُّ،ُبَ بالدُّ
قَدْ   ََُّْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلساصَ  نُنظُرْوَ َلالححْدَ  تالْم، َت؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 

 

قَُك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلسامنْا نُّ
دًَلآ ُارَتَْ  إلى قَبْراكَ  حَرًَ جا َُ ، ا  إوح نامالاتا َلطسا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   . نائاحات 
رْوَ  بَشسا بْ   تَبْك،َ لآ  ََّلا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  َلنحُْحا  ِّماوُ 

َ  بال ا امَة.  ُُ  َلرُّ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

قَُك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلسامنْا نُّ
إلى  بالحَنُطا    َ،َََُّْ لآ  ، ا َلطسا نامالاتا  مَ  َلنسالَُْ إوح 
اماً   مُمَنَغسا مَلا اً  اعَْ   ََّلَما َلمُخَلساص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   تى؟  َلمَُْ مَعَ  َلحَاح  بَْ   تَحْلا لامَ  قائلًا:  نَحَُْهاُ ح 

بْرا ناهاضاً.  َ  َلَّ  ننحُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

حُا  َُلرس َُ ب ا  ُّدُ َلمَجْدُ للآبا   . َل
ثُاً قدُّ  ثال اُ الآ  قُدْ حُا  لُار ُ بْنا ا  َّا    ُاً ُ نَلْجُدُ لالآبا 

ارَف م لآ هاتا ،َ  مَعَ َللس د  َُنا هر   لآ :  جَُْ لآ قُدسُ الله قُدسُ الله
.  قُدسُ الله ننتَ يا رَبس

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تا  نُنّْاااَ اَ َلحَ ااااملآ  دْتا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
ضَ  َُ رَحَ تااااا سَُءَ َل ااااَ تا نااااَ مَُنَحااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإنْلاااااااوَ َلمُمَجَلااااااسا زْولآ لَكااااااا ح َلإلااااااَ   َلحااااااُ

نْها. رَ ما  نرْشَدَهُما إلى َلحَ اما َلما قَدْ تَهَحُ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

يُ ا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. ) يُ الآ هَلال يُ الآ هَلال  (ثلاثاً هَلال
رُجاءَنا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

نُيْضاً بالَلام  إلى َلرحبسا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجوق 
اُلله الكاهن يا  َُنَْ ظْنا  َُرْنَمْ  خَلساصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
 َرْنَمْ.  : يا ربُّ الجوق 
ةَ  الكاهن رَمَلآ َل ائاَّ لْرانا َلكُلسا حةَ َلَّدَُةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادمَ  ،سادَتَنا  َُ َلمَج،دملآ  َلبَرَ اتا 
ننُْ لَنا   عْ  دُا لان يل، لآ  َلاّدسا جَم عا  مَعَ  مَرْيَمَ  لُ حةا  َلبَم

لُ ح نَ اتانا لالْمَل حا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجوق   : لكَ يا رَبس
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْكَكَ  مُبارَكالله  مَكَ  ُْ َ لأوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ  حُُ  َُلر َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السادس )قراءة( 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 

نَطَمْتَ  َلمل حُلآ  نيُّها  اسا  ُْتا َلطح َلمُحْ،ا  تاكَ  بامَُْ
  َ َل ارْدَُْ لنا  َّمَحْتَ  إل اللهلآ  ننحكَ  بما  َلجَح ما  َُبَ  نب
خُلحصْتَ  لآ  َُتا ْ  ب، ا َلأم قُُمْتَ ناهاضاً ما َلّديمَلآ 

نا.  َ  َل لادا نُ َُُ  ما
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السادس )قراءة(

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O Word 

of God. Have mercy upon me that I may live 

by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the 

heavenly places. 

ةَ اللهلآ  كَ يااااا لَلامااااَ َُ اح نَحااااْ عُ تَْ،نااااَ ماءا نرَّْااااَ + إلااااى َللااااح
 ََّمَرَنسفْ تَلَاح لاكاْ ننْ ا باك.

كَ  دْنا لااَ دا نُتَااْ ُ  َلمُهااان،َ لآ  ةُ َرْنَمْنااا نَحااْ + نيُّهااا َلكَلامااَ
َُنااَ صا  لاحَةً مُخْمارم.ن

لُااُ ح  + حُا َلّااُدُ لآ َ وَ  َُلاارُّ َُلإبااْ ا  لآبا  دُ لااا َلمجااْ
ري لآ آم، . هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو    نَ

حُا   لآ لأنحُ  إذَ   َلُّدُ + إوح بالرُّ بََ  خَلاصا َلكُ سا َُ
يرََّعُُ   لآ  ماحّْاقا ُْ  َ باحَلَ ا  إنلاو   َّا  هَ ح 
يُرتسابُُ   يُُنَمسا  ا  يُْجَنساحُُ   لآ  َلأرْضا ساتا ماَ   ُريعاً 

يسات. اُ  َّا َلعُل
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 

wrestling with the enemy; for only thereby 

do the victors attain the exaltation of 

victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 

while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 

not my soul, O Word, like a bird, to their 

teeth. 

يَلْمَط عُ   ننَدالله  لاوَ  ََّما  َّ،نا  َلرحبُّ  يكُ ا  لَمْ   ُْ لَ  +
ْ  هُنا   رتََُ لآ لأوح َلظحاَّاريَ  ما مُناصَبَةَ َلعَدُسُا ُصا

و.   يَمَعالَُْ
نُنا   َلأتْدَءا  ماَ   ننْجَُُ  نوْ  رُ  نقدا ل فَ  يْحا  َُ  +
نَ لا   تَدََّْعْ  َلكَلامَةُ    نيُّها  ف ا  لالْخَط،َ ة.  مُحا   

م.  ناناها ُْ رُا لَأ   العُصْ 
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 

made divine; and in Him is pleasure, 

understanding, safety, and blessing; for He 

is equal to the Father and the Word together. 

لُُ ح +   َ وَ  ُّدُ لآ  َل حُا  َُلرُّ َُلإبْ ا  لالآبا  َلمجْدُ 
إُلى  َُو   ري لآ آم، . نَ هَا  دَهْرا َلدح

حُا   َُلَ هْمُ   َلُّدُ  + إوح بالرُّ بُا ا َلمَلَرحمُ  يَمََ لحُ لآ  لُلاًّ 
َُلكَلامةا  لالآبا  مُلاُ   لأن   َُلبَرََ ةُلآ  لامَةُ  َُللح

 معاً. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; for 

their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee 

as its succor, O Savior, and therefore shall 

not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 
 

بُُوَ لَدى َلأتْدَءا  لسال،َ  تلى َلرحبسا مَرْه + إوح َلمُمََُ
لآ لأوح نَظَرَهُمْ مُرت اعالله جدًَ.  مُُلْمَعْجَبُوَ ماَ  َلكُ سا

يَدَيْ ا   يَمُدُّ  يّ،َ     دسا َلمُخَلساصُلآ إوح نَظح َلصسا نيُّها   +
 إلى َلمآثمالآ لأنحُ  قَدْ ننْرََِّكَ مُع،ناً. 

لُُ ح +   َ وَ  ُّدُ لآ  َل حُا  َُلرُّ َُلإبْ ا  لالآبا  َلمجْدُ 
ري لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو    نَ

حُا   لآ لأوح لَُ  تَلْجُدُ   َلُّدُ + إوح لالْرُّ زحمَ تَلى َلكُ سا َلعا
ْ لا حة.  ُّ َلأجْ  ُُ يحةا معَ لُ سا نَلَمَة   اُ  نادا َلعُل

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SIX 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السادس 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

نا. )مرت، (  هَلُمح لاخَلاصا تَكَ َُ  يا رَبُّ نيْاّظْ قُحُ
تْ  ستيخن: اَ إُرَئ،َ  ننصا  .يا رتَا

نا. هَلُمح لاخَلاصا تَكَ َُ  يا رَبُّ نيْاّظْ قُحُ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبسا نَطْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَم.المرتل: 
يلا،َ  الكاهن:   َّاا َلاّدس تَ ياا إلهَناالآ  دسُ الله نناْ لأنحكَ قاُ

تَُ  مَاّرُّ  دَ نيُّهاااااا َ بُ تَلاااااْ ُ  َلمَجاااااْ اااااا كَ نُرُ لُاااااَ مَريحُلآ  لاااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  حُُ َلّااُ َُلاارس   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

 

 آم، .المرتل: 
 )ُ اااا ُّ نَلَمَة لآ َّلْمُلَبساحا َلرحب. )مرت، 
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Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لآ لُاااا ُّ نَلَمَة  .َّلْمُلَبساحا َلرحبس

THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجيلُ الإيوثينا العاشرة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعا : الشاااماس سّ،َ  لالاااَ مَحا ْ  نجاااْ ا نوْ نَكاااُوَ مُلاااْ ماااا
نا نَطْلُ . لآ إلى َلرحبسا إلها  َلإنْج، ا َلمَُّدح ا

 : يا ربُّ َرْنَمْ. )ثلاثاً(المرتل
مَعا َلإنج،ااااااَ  الشااااااماس لُْنَلااااااْ ةُلآ َّلْنَلاااااامَاّمْ  كْمااااااَ : َلحا

 َلمَُّدح .
كُم.الكاهن لامُ لاجَم عا  : َللح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يكا  الكااااهن: دس ْ  باشاااارَما َلّاااا ريفالله ماااا  يوحنااااََّصاااْ الله شاااَ
َُلمسالْم، ا َلطحاهار.  (14-1:21) َلإنْج،لاسا َلبَش،را 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل:  َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

! الشماس:  لانُصْغا
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two 

others of His disciples were together. Simon 

Peter said to them, “I am going fishing.” They 

said to Him, “We will go with you.” They went 

out and got into the boat; but that night they 

caught nothing. Just as day was breaking, Jesus 

stood on the beach; yet the disciples did not 

know that it was Jesus. Jesus said to them, 

“Children, have you any fish?” They answered 

Him, “No.” Jesus said to them, “Cast the net on 

the right side of the boat, and you will find 

some.” So they cast it, and now they were not 

able to haul it in, for the quantity of fish. That 

disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is 

the Lord!” When Simon Peter heard that it was 

the Lord, he put on his clothes, for he was 

naked, and sprang into the sea. But the other 

disciples came in the boat, dragging the net full 

of fish, for they were not far from the land, but 

نَ لَُ     الكاهن:  عُُ  يل نظهرَ  لآ  َلزماوا ذلكَ  َّا 
ب، ا   قامَ ما   ما  بَعدا  طَبَرايحةَ ما   بَحْرا  ها تلى  لامَلام، ا
مْعاوُ   اُ َجْمَمَعَ  قَدا  لاوَ  لَهُمْ.  ظَهَرَ  هَكَ َ   . َُتا َلأم
َل د   نََ نائ،ُ   َُ نُمُلآ  َلم لُ   يُّالُ  َل د  مُا  تُ بُطْرُُ  
   ْ ما آخَرَوا  َُثْناوا  َِّبَدَىلآ  َُبنا  لآ  َلجل، ا قانا    ْ ما
هَا الله  ذ "ننا  بُطْرُُ :  معاوُ  اُ لَهُمْ  َّّالَ  ها  ، ا تَلاما
مَعَكَ."   نَجاءُ  نيضاً  نُحُ   " لُ :   َُ َّّال لَأصْطادَ." 
َُ َّا تالْكَ   لَمْ يَص،د َُ لآ  قْتا َُ َللح ،نةَ لالَُْ رَُ اب  َُ ََّخَرَجُ

عُُ  يَلُ قَفَ  َُ بحُلآ  َلصُّ لاوَ  َّلمحا  شَْ، اً  تلى    َلل،لةا 
لَهُمْ   َّّالَ  عُُ  يل ننحُ   َلملام،ُ   يَعلَما  لَُمْ  نلآ  َلشاطا
؟"   َلمَْ  ُلا   َ ما شَاْءالله  ندَُ مْ  تا هَْ   َّام اوُلآ  "يا  عُُ:  يَل
جَانا ا   ماْ   بَكَةَ  َلشح  َُ "نلُّْ لَهُمْ:  َّّالَ   " "  :َُ ال َََّّ
رُُوَ   َُ يَّدا دُُ هُالآ َّلَمْ يَعُ َُ." َّ لَّ دُ َللح ،نَةا َلأيمَ ا ََّمَجا
مَكا َّّالَ ذلكَ َلملم،ُ  َل د   ْ  لَ رَما َللح هُا ما بُ نوْ يَج ا
عَ  ما َُ َّلمحا   ". َلرحبُّ "هَُُ  لابُطرَُ :  بُُّ   يُحا عُُ  يل  اوَ 
لاوَ   )لأنحُ   بُا ا  باَ  َئْمَزَرَ  لآ  َلرحبُّ ننحُ   بُطْرُُ   مْعاوُ  اُ
َلملام،ُ    نُما  َلبَحْرا  َّا  نَ لَُ   ُطَرَحَ  تُرياناً( 
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about a hundred yards off. When they got out 

on land, they saw a charcoal fire there, with 

fish lying on it, and bread. Jesus said to them, 

“Bring some of the fish that you have just 

caught.” So Simon Peter went aboard and 

hauled the net ashore, full of large fish, 153 of 

them; and although there were so many, the net 

was not torn. Jesus said to them, “Come and 

dine.” Now none of the disciples dared ask 

Him, “Who are you?” They knew it was the 

Lord. Jesus came and took the bread and gave it 

to them, and so with the fish. This was now the 

third time that Jesus was revealed to the 

disciples after He was raised from the dead. 

تَ ا   ،ديَ   بَعا  َُ نُُ يَك لَُمْ  ( بالل ،نةا   َُ َّجاءُ َ خَرُُوَ 
شَبَكَةَ   ُوَ  يَجُرُّ هُُمْ   ) ذارعَ  َ مَاْ  ما نَحَُْ  إ ح  َلأرْضا 
تُاً   مَُضُ جَمْرًَ   َُ رَنَ لآ  إلى َلأرضا  َُ نَزَلُ َّلَمحا  َللَمَكا 
   َ ما  َُ مُ "قَدسا عُُ:  يل لَهُمْ  َّّالَ  خُُبزًَ  تل  ا  مَكَاً  َُ َُ
بُطْرُُ   معاوُ  اُ دَ  َصْطَدْتُمُ َ وَ" ََّصَعا مَكا َل د  َللح
مَكَاً لب،رًَلآ   َُ ءَُمالله  هُااَ مَمْل لآ  جَرح َلشَبَكَةَ إلى َلأرضا َُ
تَمَخَزحقا  لَمْ  َلكَْ رَما  ها  هَ ا مُعَ   . َ، خَملا َُ ثُلاثاً  َ ةً  ما
يَجْلُرْ  لَُمْ   ".َُ تَغَدح  َُ "هَلُمُّ عُُ:  يَل لَهُمْ  َّّالَ  بَكَةُ  َلشح
َُ ننحُ    ننَدالله ماَ  َلمَلام، ا نوْ يَلَْ لَُ  "مَْ  ننتَ؟" إذْ تَلامُ
لُ لاكَ   نُتطاهُمْ  َلخُبزَ  نَُخََ   عُُ  يل مَ  ََّمََّدح َلرحبُّ 
ها   لامَلام، ا عُُ  يَل َّ،ها  ظَهَرَ  ثالاَ ةالله  مَرحمالله  هُ ها  َللَمَك. 

َُت. ْ  بَعدا ما قامَ ماْ  ب، ا َلأم  ما
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ َّلْنَلْجُدْ لاالرحبسا   القارىء: إذْ قَدْ رنينا قا امَةَ َلمَل حا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما مُا  َلمَعْص عَُ  يَل لآ  َلاُّدُُّ سا
ةا  َُ دح َلمَُّ لُاا ا امَماكَ  نَلْجُدُ  َلمَل حُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 

َُ آُخَرَ ُ دُلآ لأنحكَ ننتَ هُ إلهُنا  نُُمَجسا كَ   نُلَبساحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  هَلُمح  نُلَمسا.  ماكَ  ُْ بُا نَعْرافُ 
ذَُ بالصل، ا  نَلْجُدْ لا  امَةا َلمَل حا َلمَُّدحُةلآ لأوح ه
ل سا   َّا  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَام.  لاكُ سا  َلَ رَحُ  نتى  قَدْ 
   ْ ما لَْ   َلصح َنْمَمََ   إذا  لأنحُ   قا امَمَُ لآ  نُُلَبساحْ  ن،   

تا نَطحم تَ بالمَُْ  .نجْلانالآ َلمَُْ
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَما رنَّمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ   إرْنَمْنااا يااا اُلله باعَظاا ما رَنْمَمااا
 نمْحُ مَآثاما.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنا. مُاْ  خَط،َ ما طَهسا ْ  إثْمالآ  لْنا لَ ،رًَ ما  إْ لا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ مااا نماااما َّااا لاا سا  ا ننااا تااارافالله بااإثْمالآ  لأنااس

 ن، .
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لكَا  َُلشرح قُدس نُدَكَ نخط تُلآ   إل كَ 
تَُغْلاَ  َّا مُحاَ مَماك. َُلاكَ   تَصْدُقَ َّا نق
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For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنا   َُ بُالخَطايااااا  هاءناااا َ با ثاااااما نُباااااَ  بااااالآ 

 نُمسا. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َُماَ    حْتَ لاا  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  لأنسكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلحقح
رَُتاها.  كْمَماكَ ُمَلْم  نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنا َّاااا بَْ  ُّ   َّى َّاااا طْهُرُلآ تَغْلااااا حُنا بااااالز تَنْضااااَ
َ  َل حلْج.   ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظااااااااما   جُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ ََّ ةً ُُااااااار عُنا بَهْجاااااااَ ما تُلاااااااْ

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثاما.  جُْهَكَ تَْ  خَطايادَلآ   إصْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُلْمَ  ماً جَدسا رُ قَلْباً نَ ا ساً َخْلُاقْ َّااح يا اُللهلآ 

 َّا ننْشائا. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْنااا مااا

   تَنْزاتُْ  منسا. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اس    حُ  رئاُااااااااا بُااااااااار كَلآ  ةَ خلاصااااااااا إمْنَحْنااااااااا بَهْجااااااااَ

 َتْضُدْنا. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عُو.  َُلكََ رَمُ إلْ كَ يَرْجا  َُّ تَلسامَ َلَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصاالآ ََّ،باْمَها َ  َلدسا اّْ نا ما ننْ
 لالانا باعَدْلااك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَلْباحَماك.  لآ فَُ خْبارَ ََّما با  يا ربُّ ََّْمَحْ شََ مَاح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَكُناااْتُ َ وَ نتُْطااااالآ   ُْ آثااااَرْتَ َل حب حاااَ لأناااكَ لااا
 لكانحكَ   تُلَرُّ بالمُحْرَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لاااااااُْ  َلمُمَخشاااااااسا لآ َلَّ قالله حا حُالله مُنْلاااااااَ ةُ للها ر َل ب حاااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  الله.  َُضا  َُلمُمَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
َُرُ   لُااْامُبَْ  نُااْ هَْ،ُوَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَلااَ نصااْ

رُشَل م.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُحْرَقات.  ن،ن    تُلَرُّ باَ ب حَةا َلعَدْلا قُرْباناً 
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجُل رسابُوَ تلى مَْ بَحا َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50ت بعد المزمور  طَروباري ا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 
 

حُا َلُّدُ  َُلر َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
حُ  مُلآ َماْ ملآ نيُّها َلإلُ  َلرحن ُُ ا ُطَلاباتاها باشَ اتَاتا َلرُّ

تانا. ِّ س  َ ْ رَمَ خَطايانا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  
 

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
مُلآ  دَما َلإلا ا ُطَلاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحنا َُلاا باشَ اتَاتا 

تانا. َُِّ س  َمْحُ لَْ رَمَ خَطايانا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

بُاحَلَ ا  كَلآ  لَعَظ ما رَنْممَا يا رَن ملآ َرنَمنْا يا اللهُ 
ما.  كَ َمْحُ مآَثا  َ ْ رمَا رنَََّاتا

مَُنَحَنااا  بَقَ ََّّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا ُااَ عُُ مااا دْ قااامَ يلاا لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى يحةَلآ   .َلح امَ َلأبَدا

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria—of our 

fathers among the saints, especially the 318 

of the First Ecumenical Council in Nicaea 

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلااااسا
عْ شاااااااْ وَ  َُرَّْاااااااَ لآ  َُلرنَّااااااااتا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ ََُّمّاااااااا
كَ  مااااَ باغْ تل،نااااا مرَنا نَُُااااْ ذُُْ لاااا،، لآ  َلملاااا ح،،َ  َلأرث
ةا َلطحهااارَما  ادَما َلإلاا ا َلكُلسا ااح َُلااا ،سادَتانا  ةلآ باشااَ اتاتا ُااَ َلغَنا ااح
ريما  حُما َلصاااااال، ا َلكااااااَ بُاّااااااُ رْيَمِ  ةا مااااااَ لُا ااااااح ةا َلبَم َُلدَئامااااااَ

ةا  َلمُحْ،اِ مااَ ةا َلعادا يحةا َلمُكَرحمااَ مااُ سَُتا َللح لْباتا َلُّ بُاطا
ا  نُنااااااس ريما َللاااااااباقا َلمَج،اااااادا ي َُلنحباااااااسا َلكااااااَ  ِ َلأجْلااااااادا

لَُْ، ا  ََّْ، ا َلرحُاااا رح ْ، ا َلمُشااااَ يلااااَ َُلاّدس دَوِ  رَُ   َلمَعْمااااَ بُطااااْ
ااااائارا َ لُُكَلآ ُُ ديريَ  باكااااُ سا بُاااا َّ،َ  َلجااااَ رح لرُُّااااُ ا َلمُشااااَ

ديحِ اااااءا  مااااَ نَُةا رؤُ ك يلاااا،َ  مُعَلسمااااا َلمَلااااْ آُبائانااااا َلاّدس
رُياااَُ   ُ ريغ ةا َلمُعَظحمااا،َ  باُااا،ل،َُ  َلكب،ااارلآ  َلكَهَناااَ
يلاااا،َ   آُبائانااااا َلاّدس مِ  ا َلااااَ هَبااسا َل ااااَ نَُنااااس يُ تُالآ  َللاهاااا
ةا  نَُنااااااااااا َلاااااااااارحن ما بَطارالااااااااااَ يُ لُ،اااااااااارلُّكَ  نَثَناُاااااااااا،َُ  

كَنْدَرايحة   ُْ مِنَ المَجْمَعِ   318وآبائِنا القِديسِينَ الا  -َلإ
ذْكارَهُمُ  ِ  فااي نيقيااة، الااذينَ نُقاايمُ تااَ كونِيِ  الَأوَّ المَسااْ
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whom we commemorate today—Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna, and of all the saints: we beseech 

Thee, O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ُ َُ  رَئاا كا نُاااقاَ ةا م،اارَ نُب،نا َلاّديكا ن   - اليَوْمَ  ّاا
نُاكْماااريَُ   ُّفا تْريم، ااَُ لآ  ب،ريدُوَ نُُااْ َُُااْ ةلآ  َلل كا ااح
يكا  نُب،نااااا َلّاااادس كا َلعَجااااائابا،، لآ  دُوا َلخَمااااْ ُّفا َلمااااُ نُُااااْ
ُّفا  يكا رََّائ،اااا  نُُااااْ َُلّااادس ااااكُلآ  رْكا مُُ ت خاااُو بَطْرايااااَ
هَدَءا َلعُظَماااااءا  ،َ  َلمج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلّديلااااا لُل، ِ  باااار
دُيم،مرياااَُ  َلمُفااا  ا  لآ  كا َلظ ااارا رُج،َُ  َللاباااا جاااا
دا  رَُ  قائااااااا دُ ثُ،اااااا نُااااااالآ  رَُ  َلم،ر دُ ثُ،اااااا َلط،ااااااَ لآ 
يلاااااا،َ   َُلاّدس مُ،ناااااااَ  َلصاااااااناعا َلعَجائااااااا ِ  ْ نلآ  َلجااااااَ
حا باااااااللآ خَرَلَمْبااااااَُ   شااااااسا ،َُ  َلمُمََُ هَدَءا إْ ناااااااطا َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااااارَملآ  ه،دَتا َلعَظ ماااااتا تَّاااااْ َُلشاااااح إُلاْ  ،ريااااُ ِ 
تُ،نالآ مارينااااااالآ  ننَلْطاُااااااا الآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا الآ َّاااااا
هَدَءا  يلاااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدس آُيااااري ِ  بارَُااااك  الآ 

ِ َ لساّ،َ  باااالظََ را ح،َ  باااال َلمُماااَ شاااسا لآ آُبائاناااا َلأبااارَرا َلمُمََُ
ةِ  ُااااااَ ةا َلمَُّدح ها َلكَن لااااااَ ف عا هااااااَ ا يكا )َّاااااالاو( شااااااَ َُلّاااااادس

ةَ ُ  نَُنااح َُ  مَ  يَّْ، ا جَدحد َلمل حا َلإل ا ياا يلَْ، ا َلصدسا لآ َلاّدسا
رحعُ إل ااااكَ نيُّهااااا َلاااارحبُّ َلجزيااااُ    يلاااا كَلآ نَمَضااااَ جَُم ااااعا قادس
ُ  َلخَطااااَ مَ َلطااااالاب،َ  إل ااااكَ   ْ  لَنااااا نَحااااْ مَجا اُاااْ ةالآ ََّا َلرحنْمااااَ

 َُرْنَمْنا. 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرَت(   12يا ربُّ َرْنَمْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ُمَحَبحما ا  الكاهن:   نُ،دا  َل َبْناكَ  رَُنََّاتا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ننتَ  َل د  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُحْ،الآ  َلصالاحا    ُ ُُ قُدْ َلكُلسااسا 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
KONTAKION FOR 

THE ASCENSION (Plain Reading) 
عود )قراءة   )القِنداق للصُّ

When Thou didst fulfill Thy dispensation for 

our sakes, uniting the terrestrials with the 

celestials, Thou didst ascend in glory, O Christ 

our God, inseparable in space, but constant 

without separation, and crying unto Thy 

beloved, I am with you, and no one shall be 

against you. 

دْتَ   نح َُُ نجْلانالآ    ْ ما َل د  َلمحدْب،رَ  نْ مَلْتَ  ا  لمس
نيُّها   بمَجْد   دْتَ  صَعا لآ  يحاتا اُ مَا باللح َلأرْضا حاتا 
بْ   با اً   مكاناًلآ  تَبْرَحَ  نوْ  دُوَ  إلهُنالآ  َلمَل حُ 
لَُْ كَ   مَعَكُمْ  ننا  ب كَ:  هُاتا اً بامُحا لآ   ،رَ مُنَْ صا  

 ننَدالله تَلَْ كُم. 
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KONTAKION & OIKOS FOR HOLY 

FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 
 )حد الآباء )قراءةلأ القِنداق والبَيت

The preaching of the Apostles and the doctrines 

of the Fathers confirmed the one Faith in the 

Church. And wearing the garment of truth 

woven from the theology on high, she rightly 

divideth and glorifieth the great mystery of 

piety. 
 

إيماناً   تْ  نقَرح لآ  َ باءا تَُعال مَ  ُُ ا  َلرُّ لارََِّمَ  إوح 
َلحَقسا   شاحَ  اُ لَبالَتْ  إذْ  ها  ََّهَ ا لالْكَن لَة.  دًَ  َُنا
   ُ تَُ صسا َلْمُلْهَمالآ  َللاحهُتا  لْما  تا   ْ ما كَُ  َلمَنْل

ىُ َلعَظ م.  رح َلمحّْ اُ دُ  تُُمَجسا  بإنْكام  
In the lofty preaching of the Church of God, let 

us hearken as she crieth: He that thirsteth, let 

him come and drink. The cup which I bear is 

the cup of wisdom. Its drink have I mixed with 

the word of truth. I pour forth the water, not of 

contention, but of confession. As Israel doth 

now drink thereof, it beholdeth God, Who saith: 

See, see, that I am He, and have not changed. I 

am God, I am first, and I am hereafter, and 

besides Me there is no other. Hence, they that 

partake shall be filled, and shall praise the great 

mystery of piety. 

 

َلعَطْشاوُ   لاَ ْ تا  صاراخةً:  اللها  لَن لةَ  لانَلْمعْ 
لَْ ُ    ها  لُها  ننْما َلما  َلكَْ َ   َّإوح  يَُشْرَبْلآ 
َلحَقسا   باكَلاما  رَبَ  َلشح ه َ  مَزَجْتُ  قَُدْ  لآ  كْمَةا َلحا
ما اهُ   بْ   َلخُصُمَةالآ  ما اهُ  منُ   تَجْرد  َل د   
يَشْرَبُ   نُ   ُما لآ  دا َُنا َل بالإيماوا  َلإتْمارَفا 
  َُ َنْظُر َُلآ  نُنْظُر هاتا اً:  رُوَ اَلله  َُّ،بْصا نُوَ  َلمُؤما
نُنا بعدَ   لُلآ  إنا ننا هُلآ   نتَغَ،حر. ننا َلإلُ  َلأحُ
دُ   يَرْتَ ثَمح    ْ ََّما َُد.  اُ آخَرَ  ننَدالله  لَُْ كَ  ذلاكَلآ 

ىُ َلعَظ م.  رح َلمحّْ اُ دُوَ  يُُمَجسا نُْ   ارابُوَ ما  َلشح
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On May 24 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Venerable Stylites Simeon the 

Younger of the Mountain of Wonders and Nikitas of Pereyaslavl-Zalesski; Martyr Meletios the 

General of Galatia; Venerable Vincent of Lerins . 

 On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical Council of 

the 318 God-bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia . 
 

Verses 

O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your rays. 
 

Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to God’s glory . 
 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, saying that 

the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was created as a stranger to 

the Substance of the Father and His glory. Alexander, the Archbishop of Alexandria, tried to 

constrain Arius from disturbing the faithful with this teaching; even though Alexander 

excommunicated him, Arius did not cease his blasphemy, which spread throughout the Church 

in all nations. Thus, Emperor Constantine the Great called the First Ecumenical Council, which 

gathered bishops and teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, as by one 

mouth, the equality of the Son of God with the Father in Substance, thus laying down the noble 

Confession of Faith—“The Creed”—which we Orthodox Christians recite to this day. The 

Church regards these divine Fathers as preachers of the Faith next to the holy Apostles. 
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By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE ASCENSION 

CANONS IN TONE FOUR 
 

عود  باللحنِ الرابع كَطافاسيات قانون الصُّ  

Ode 1. He once slow of tongue, in divine 

darkness covered, spake the Law inscribed of 

God freely and clearly; for shaking off all 

defilement from his mind’s eye, he beholdeth 

Him Who Is, learning the Spirit’s knowledge 

and myst’ry, and gave praise in songs divine. 

ا َنْ  )الأولاااااى( لآ لماااااس َ  َللالااااااوا َ  َّاااااا إوح َلألْكاااااَ حَجاااااَ
َ  اللهالآ  ةا مااااا نااااَ رََِّ بالشااااريعَةا َلمُدَحُ لآ لااااَ َلغَماااااما َلإلَهاااااسا
لآ ََّعااااااايََ   ةا َلعَّااااااْ ا ْ  نَدَقااااااَ َ  َلحَمااااااْ مَ تااااااَ ُ  نَ ااااااَ لأنااااااح
دًَ تَلااااااب حَ  لآ مُنْشاااااا حُا ةَ َلااااارُّ رََِّ مَعْراَّاااااَ نُناااااْ دَُ  جااااا َلمَُْ

 إله حة.
Ode 3. Nothing brake the bonds of a womb 

pining childless and the unrestrained despite of 

her with children except the Prophetess 

Hannah’s prayer in old time, when she brought 

a contrite heart and broken spirit, unto the God 

of all knowledge, the Mighty Lord. 
 

ةَ   )الثالثة( باَ طلآ َلمَُّرح ديماً ََّّاَ ةَ َلنحبا احةا قاَ لامَ نَناح إوح صاَ
تْ  دْ نَلااح لآ قااَ را دا مااَ َُ إلاا ا َلعُّااُلا َلمُّْ ق  نَحااْ حا حُ  مُنْلااَ ر بااا
عَبَةا  م مَةا َلمُلْمَصاْ َُلشاح لآ  ل،ادا ةَ َلمحُْ ماَ نرْباطَةَ نَشاا َلعادا

 َلما لانَتْ لا َتا َلأُْ د.

Ode 4. Thou, O King of Kings, art the Word 

Who alone came from the uncaused Father as 

Only from Only; as Benefactor, unfailingly 

Thou sentest to Thine Apostles Thine 

equipotent Spirit, as they sing: Glory, O Lord, 

to Thy sovereignty. 

َُرادًَ   )الرابعة(   َ لآ َل د نقْباَ نيُّها َلكَلامَةُ مَلاكُ َلمُلُكا
كَ  را َلمَعْلاااُل. فَباماااا نناااح دا َ ،اااْ َُناااا َ  َ با َل دَهُ ماااا نُاااْ
دَُ لااكَ َّااا  دَُ لآ َلمُلااا حَُ َلّااُ لْتَ َلاارس ُ لآ نرُْااَ َلمُحْلااا
كَ  تُااا دُ لاجَبَر بساح،َ : َلمَجااْ حُما بالحَ  ّااةالآ لالْرُُّااُ ا َلمُلاَ َلّاُ

 يا رب.
Ode 5. Come receive the fire-breathing dew of 

the Spirit, as the ransom cleansing from faults 

and offences, O all ye that are the Church’s 

light-formed children; for now is the law come 

forth from holy Sion: Tongues formed of 

beacon-fire, even the Spirit’s grace. 
 

َُ  )الخامسااة( لآ إقْبَلاا كْ ا ةا َلمُن،اارد َلشااح ُ دَ َلب عااَ يااا ن
  َ نُاَ   ماا رالله  ما ناارًَلآ َلا د هاَُ طُهاْ حُا َلمُمَنَلسا نَدى َلرس
وَ  ُْ هَْ، ريعَةَ قَدْ خَرَجَتا َ وَ ماْ  صاا َلجَرَئاما. لأوح َلشح

حُا َلُّدُ . نَة  ناريحة لآ َلما ها ناعْمَةُ َلرس  باشَكْ ا نلْلا

Ode 6. Thou, the Master, shonest to us from the 

Virgin, as conciliation with God and salvation, 

that Thou, O Christ, mightest pluck, like 

Prophet Jonas from the sea-beast’s briny breast, 

Adam the fallen out of corruption, together 

with all his race. 

 

 

 

دْ )السادساااة(  ،سادُلآ قاااَ َ  نيُّهاااا َلمَلااا حُ َللاااح رَقْتَ ماااا  نشاااْ
َ  َلَ لاادا  َ  ماا خَُلاصاً لنالآ لاكَاْ تنمَشاا َْ ما ارًَ  َلبَمُلا 
نُاااوَ َلنحباااح  لْتَ ي لُااُ ح ذُرايحمااا الآ لَمااا َنْمَشااَ اقاطَ  آدَمَ َللااح

. نْنا َلبَحْردس  ماْ  نَشا َلَُ
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Ode 7. With concordant strain noised the 

instruments, bidding worship the inanimate 

gold-crafted image; but the Comforter’s light-

bearing grace doth move us rev’rently to cry: O 

One God in Three Persons, equal in strength 

and beginningless, blest art Thou. 

لآ قدْ دَتا   )السابعة( إوح َتسا اقَ نَغَماتا تَلْح، ا َ  تا
نَ ُّكا  دا َلمااااااَ بااااااادَما َلمسامْ ااااااالا َل اقااااااا رَب  إلااااااى  ا طا باضااااااْ
زسد َلحاماااا ا  ةُ َلمُعاااَ ا ناعْماااَ . نماااس َ  َلااا هَ ا عُا ماااا ن َلمَصاااْ
َُ: نيُّهااا  رُخُ رَع  نوْ يَصاْ َُ ؤمن،َ  بااا رساكُ َلماُ َلضاسا اءلآ ََّمُحااَ
نُْدَكَ لمْ  حُمالآ ننتَ  دُ َّا َلُّ لآ َلمُمَلا َل حالُرُ َلأَِّلاُّ

 تَزَلْ مُبارَ اً.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. That three-splendored type of the One 

Sovereign Godhead setteth loose the bonds, and 

that flame it bedeweth; Wherefore, the Children 

extol, and all creation fashioned by His 

workmanship blesseth the only Savior and 

Maker of all as Benefactor. 

نَُلجُدُ لالْرحبس )الثامنة(  نُبُاراكُ   . نلَُبساحُ 
دحى   دْ ناَ مَ َلرسائاُةا َلإلها حةا َلمَُ لحثا ضاا اؤهالآ قاَ إوح رَُْ

ُ لآ  ُ  َلمُحْلااااااااا ّااااااااا تَ بامااااااااا ننااااااااح نُااااااااَ ح َلعا َلله،ااااااااَ لآ 
ءَُمُ  ر ةُ َلمَباااااااْ خُاااااااالاقُ َلكااااااا . َّالطَب عاااااااَ صُلآ  َُلمُخَلاااااااسا

نْدَه. تُُبارالُُ  َُ راهالآ مَعَ َل امَْ ةالآ تُلَبساحُُ   ُْ  باَ 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نكرسامُ   الشماس: بالملاب حا  رُا  َلن نُمسا  َلإل ا  َُلدَما  ل
م، .   مُعَظسا

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

نُا بالا مُخَلساصا. جُ ر تَُبْمَها لآ  مُ نَ لا َلرحبح  تُعَظسا
عُ  اللازماااة: نُرَّْاااَ بُ مالآ  َ  َلشاااار ْ  هاااا ن ااارَمُ ماااا ياااا ماااَ

ْ  دُوا  َ  َللاااارَف ملآ َلماااا ماااا دًَ باغَ،ااارا قا اااا   ماااا مَجاااْ
َُلااادمُ َلإلااا ا إيااااكا  كا  اً نناااح ةَ اللهلآ نَّاااس دَتْ لَلاماااَ لاااَ ََّلااااد  َُ

م.  نُعظسا
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 
 

بُنا  سُا ُ  َ وَ تُطاَ َُضُعا نمَما الآ ََّها مُناْ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَ
 )اللازمة( .جم عُ َلأج الا 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ لآ  دُُّ الله َُااااااْ قُااااااُ نَعَ بااااااا تَظااااااائامَ  ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
نَُُ .   )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   ََّج،   لل يَ  يَمحّ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  بُاها هْ ا قُل شَمحتَ َلمُمَكَبساريَ  ب ا هالآ َُ دا زسًَ بالاتا صَنَعَ تا
 )اللازمة(
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He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

َُضاااع،َ لآ  عَ َلمُمَ رََُّاااَ ريَ  تاااَ ا َلكَرَُاااا  دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
لَهُم  َُلأْ نا اااااااءُ نرُْااااااَ لآ  رَتا َ  َلخَ،ااااااْ لَأ َلجا اااااااعَ مااااااا مااااااَ

 )اللازمة(َّارا ،َ . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إُرَئ،َ  ََّمااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
نَُلْلا ا إلى َلأبد.  )اللازمة( إبْرهَ مَ 

Ode 9. Rejoice, O holy Queen, boast of virgins 

and mothers; for no sweet and eloquent mouth 

hath the power, even with all skill of speech, to 

praise thee rightly; every mind is dazed with 

awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore we 

glorify thee with a single voice. 

رُ  الأودياااااة التاساااااعة. ةلآ ََّخاااااْ إَّْرَناااااا نيحمُهاااااا َلمَلاكاااااَ
رلآ    ماَدا مُُّْ م  ََّصا ح   َُلأمحهاتلآ لأوح لُ ح َّاَ َلعَ َرى 
َُجااااا لآ  كا باحَلااااَ ا َل ديحا مط عُ نوْ يُبااااالاغَ َّااااا مااااَ يَلااااْ
ك. لااا لاك  ما ناااالا مااا،لادا ْ  ََّهاااْ ُ  ماااا َ ها لُاااُ ح تَّاااْ   يَناااْ

. دُكا ت  مُمح اق  نُمَجسا  باصَُْ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

نُيْضاً بالَلام  إلى َلرحبسا نَطْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 .: يا ربُّ َرْنَمْ الجوق 

َُنَْ ظْناااا ياااا اُلله الشاااماس مْ  َُرْناااَ صْ  خَلاااسا دْ َُ : نتُْضاااُ
 .باناعْمَماك
 .: يا ربُّ َرْنَمْ الجوق 

رَمَلآ الشااااماس ةَ َلَّدَُااااةالآ َلطاااااها لْرانااااا َلكُلسا ااااح : بعاااادَ ذا
ةَ  َُلاادمَ َلإلا ا َلدَئاماَ ،سادَتَنا  َُ ةَ َلبَرَ اتا َلمَج،دملآ  َل ائاَّ
نا  عْ ننُْ لاااَ دُا يلااا، لآ لانااا عَ جَم اااعا َلاّدسا رْيَمَ ماااَ ةا ماااَ لُ اااح َلبَم

لُ ح نَ اتانا لالْمَل حا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجوق 

لَُكَ لأنح  إيساكَ تُلَبساحُ لُ ُّ قُسَُتا َللح   الكاهن: لآ  َُتا ما
دُ لآ  حُُ َلّاااُ َُلااارس َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لُوَ َلمَجاااْ يُرُْاااا

هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
 .: آم، الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

 

 

 

 ( ثلاثاً )قُدسُ الله هَُُ َلرحبُّ إلهُنا. 



 27 

THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة باللحنِ الثاني
 **)لِنَقِفْ مَعَ التلاميذ(**

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third appearance. 
 

آخَرَيْ ا  َُثْنَْ، ا  نََُ نائ،َ لآ  بُُطرَُ   ِّبدىلآ  َبْنَاْ  إوح 
َُ بالصَْ،دا َّا بُحَْ،رَما طَبَرَيحةلآ َل يَ  ب مْرا   مُالآ لان تُ
  َُ َّجََ ب لآ  َلأيْمَ ا َلجانا ا  َّا  بَكَةَ  َلشح  َُ نلَّْ لآ  َلمَل حا
إل  ا ُاباحاً.  مَ  دح تََّ بُطْرُُ لآ  تَرَََُّ   َّلَمحا  مَكاً ل ،رًَ.  َُ
مَكاً   َُُ خُبْزًَ  نرهَُمْ  لمسا  لآ  لالْلَ،سادا ثالاثالله  رُالله  ظُه ََّهَ َ 

 تلى جَمْر. 

THE EXAPOSTEILARION OF THE 

HOLY FATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 باللحنِ الثاني إكسابوستيلاري لأحد الآباء  
 **)إسْمَعْنَ الآنَ يا نِساء(**

While celebrating on this day * the holy 

Fathers’ memory, * O all-compassionate 

Savior, * we pray Thee by their entreaties * to 

save Thy people and Thy flock * from all the 

harm of heresies * and thus make us all worthy 

to * extol the Word and the Father, * yea, and 

the All-holy Spirit. 
 

ْ  ارا  مَ لامااَ ُْ نا َل،ااَ ةالآ إنحنااا بامَعْ،،اادا نيُّهااا َلاارحبُّ َلكُلااسااُّ َلرحنَّْااَ
  َ مْلآ نوْ تُنّااااا ُ  إل ااااكَ باطَلاباااااتاها ،اااا،َ لآ نَبْمَهااااا َ باااااءا َلإلَها
لْناااا جَم عااااً نوْ  نُهسا ةً.  ةا لاَّاااح ّاااَ ْ  نذَى َلهَرَطا عْبَكَ ماااا شاااَ

. ُُ حَُ َلكُلسااح قُدْ َُلرس َُلكَلامَةَ  دَ َ بَ   نُمَجسا

THE EXAPOSTEILARION OF THE 

ASCENSION IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

عود   باللحنِ الثاني إكسابوستيلاري الصُّ
 **)أصليةُ الوزن (**

While Thy disciples looked on Thee, Thou 

ascendedst * O Christ, unto the Father to sit 

beside Him. * Angels hastened, running on 

before and cried: * Lift ye the gates up, lift 

them up; * for the Lord King hath 

ascended * unto His bright primal glory. 
 

دًَ نَحااَُ َ با  ا رَآكَ َلمحلام،ااُ  صاااتا نيُّهااا َلمَلاا حُلآ لمااح
 َُ َُ صااراخ،َ : َرََّْعا جُالالاً مَعَُ لآ َّالمَلائاكاةُ تَرََ ضا
دا  دا َرْتَّاااى إلاااى مَجاااْ كَ قاااَ َُلآ لأوح َلمَلاااا َُبَلآ َرََّْعااا َلأباااْ

رُاها َلعُنصُرد.  ن
AINOI (PRAISES) IN TONE SIX  الإينوس باللحن السادس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح   َُ بساح َُ َلرحب.  َّلْمُلَبساحا  نَلَمَة    ُّ  ُ
يَل،قُ   لَكَ  لأن   َلأتالالآ  َّا  هُُ  بساح َُ لآ  َُتا ما َللح

 .َلمحلب حُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

 

هُُ يااا ُااائارَ قُسَُتااا الآ  بساح هُُ يااا جَم ااعَ ملائاكَمااا الآ ُااَ بساح ُااَ
 لأن  لكَ يَل،قُ َلمحلْب حُ يا الله.
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For the Resurrection in Tone Six  للقيامة باللحن السادس 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 
 

.  .1  استيخن وُُ لاجم عا نبرَْراها  ه َ َلمَجْدُ يكَ
عْباكَلآ  ةالله لاشاااااَ قُا اماااااَ َُ نَ اااااامالله  ل،بَكَ لَهاااااُ لآ إوح صاااااَ ياااااا رَبُّ

 تَُلَْ  ا َتساكالُنالآ ََّنُلَبساحُكَ يا إلهَنا َلنحاهاَ  ََّارْنَمْنا.

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy 

on us. 

هُُ َّاااا . 2اساااتيخن  بساح لآ ُاااَ دسيلااا  ا َُ اللهَ َّاااا قا بساح ُاااَ تا ا  حُ  .ََّلَكا قُ
  َ رْدَُْ مَحَ َل اااااا دْ َّاااااَ ،سادُ قاااااَ كَ نيُّهاااااا َللاااااح نْكا إوح دََّْناااااَ  لاجاااااا

بساحُكَ يااا إلَهَنااا  لآ نُلااَ َ  َلَ لااادا نااا مااا دْ نَجَُْ . َّااإذْ قااَ را َلبَشااَ
 َلنحاهاَ  َّارْنَمنا.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have mercy 

on us. 

هُُ نَظ،ااارَ  .3اساااتيخن  بساح لآ ُاااَ ّْدَرتَاااا ا هُُ تلاااى مَ بساح ُاااَ  .َ ْ رما تَظَممَا ا 
ْ، ا  ْ  بااَ اهاَ  مااا حُا َلمَلاا حَ َلنااح َُلاارُّ عَ َ با  بساحْ مااَ لانُلااَ
قُا امَمُناااا  رُهْ إل ااا ا: نناااتَ هاااُ نَ اتُناااا  نَُصاااْ لآ  َُتا َلأماااْ

 َّارْنَمْنا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

زْماارا .  4استيخن   هُُ بالما بساح لآ ُاَ لَحاْ ا َلباُقا هُُ با بساح ُاَ   .مَُلّ، ارَ 
َ  نيُّهااااا  ام  لَمااااا لُمااااا ةا نيااااح را لاَ لاثااااَ بااااْ َ  َلَّ تَ مااااا دْ قُمااااْ لَّااااَ
را  نْكُ َلبَشااَ دَدَنالآ لااا لاكَ جااا كَ نجااْ تَ مَعااَ نُقَمااْ َلمَلاا حُلآ 

يُُلَبساحُ قا امَمَك. دُكَ   يُمَجسا
For the Holy Fathers in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 
ادِس   لأحد الآباء باللحنِ السَّ

يلاو(** ضَعَ َلاّدس  **)قَدْ َُ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our holy 

Faith, * wherein they clearly teach * that, with 

His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him in 

truth. * For these godly-minded, * all-glorious, 

and truly blessed Saints * openly followed with 

fervent faith * all that the Apostles taught. 

هُُ  .5 اسااااتيخن بساح . ُااااَ َُلمَصااااافا هُُ بالطبااااْ ا  بساح ُااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

عادَمالآ  قحريَ  َلمَج،اااااديَ لآ َلكُلسا،اااااا َللاااااح َُ إوح َ بااااااءَ َلماااااُ
زْما بالح مَ َلااان كا َُلمُماااَ لساها َلعاااَ لاااْ َُ تا ا نَظَمااا   ّاااةالآ لماااس

 َُ لآ رَقَماا حُا َلإلهاسا قحة لآ بالر َُ ف  ا معاً بادا تُ محل باجُمْلما الآ 
ريفَلآ َلاا د ف اا ا  مااُدح َلشااح رَُ َللااح م ُااْ ة  َلدُّ ة  إلها ااح باكامابااَ
ةا  لآبا َّاااا َلأَِّل اااح ُ  لاااا ةَ مُلاااا يُعَلساماااُوَ جَلسا ااااً بااا وح َلكَلاماااَ

ُُ ا باَ جْلى بَ او.  َُلجَُْهرا نَ  ّةًلآ مُمحباع،َ  تَعال مَ َلرُّ
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance ... (repeat above) 

بساح. 6اساااااتيخن  لآ ُاااااَ كُا ن نغََمااااااتا َلصاااااُّ هُُ با بساح هُُ ُاااااَ
. لآ ل ُّ نَلَمة  ََّلْملَُبساحا َلرحبس كُا َلمحهْل، ا  باصُن

عادَمالآ  قحريَ  َلمَج،ااااديَ لآ َلكُلسا،ااااا َللااااح َُ إوح َ باااااءَ َلمااااُ
 )تعاد( ... َُلمُمَ لساها َلعَزْما بالح  ّةا 

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our Fathers. 
Since Christ’s heralds had received * all of the 

spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

with wondrous wisdom, * which, though few in 

words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines 

and for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those blessed 

Fathers set forth for the world * that holy Faith 

which was taught of God, * making known 

eternal truth. 
 

نا. .7استيخن   مبُارَكالله ننْتَ يا ربُّ إل َ آبائا
 َُ بحلااااااا ا تََّ ِّيَ  بالمَلااااااا حا َلمَغْباااااااُط،َ لآ لماااااااح إوح َلكاااااااارا

َُ ب لااح باجُمْلَما الآ نَطَّا حُا َلُّدُ ا َلعَّْ إلْهاام  ماصْباحَ َلرس
ظا َلَ لااا،را  نْاا َل اااائاقا َلطحب عاااةالآ ذد َلل اااْ اس  باااالَُ إلهاااا
ةا  دا َلإنْج،ل اااااح ريَ  باالعَّائاااااا دسا لآ مُمَصاااااَ مُا َلكَ ،ااااارا َُلمَْ هااااا
مْ  مُعْلانَتْ لَهااُ ا َُاْ باادمالآ َلمااا لماس نَةا َلعا ل،ادَتا َلحَلاَ َُلمَّْ
َُ َلإيماااوَ َلاا د  نُثْبَماا  َُ مَنار لآ َُااْ حُ  َ  َلعُلااى باُضاا مااا

هُُ ماَ  الله. ن  تَلححّ

Verse 8. Gather together unto Him His holy 

ones who have established His covenant upon 

sacrifices.  
As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the 

flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and grievous 

wolves, * when, with the Spirit’s sling, * they 

expelled them all from the Church’s ranks, * as 

fallen even unto death, * stricken with a malady 

past all cure. * For the holy Fathers * were 

ven’rable initiates and seers * of the divine 

preaching from on high, * teaching sacred 

mysteries. 

 

 

 

 

 

دَهُ  .8اساااتيخن  َُ تَهاااْ رَرهَُ َلااا يَ  بمَاااُّ َُ إل ااا ا نباااْ إجْمعَااا
ح. بائا  تلى َل ح

اءُ  مْ تَب،اااااادالله نخاصاااااااح إوح َلرُّتااااااامَ َلإله،ااااااا،َ لآ بامااااااا ننحهاااااااُ
ةالآ  رَِّما َلإله اااح رَفا لالْكاااَ ُ َلشاااح ُوَ لُلسا،اااس مُُلاااارس لآ  لالْمَلااا حا
َُ َ وَ  َُنْماَدَم بْرَمَ َلرساتائ حةَ باجُمْلَماهالآ  َُ َلخا لمسا ننْرَِّ
ْ  لَمااالا  لآ تااَ قس  م  نااَ َُ باحُكااْ رَد لآ طااَ اس  دْل  لُلااسا غَْ ظاااً باعااَ
هُااااااا  رَُجَم دَمَلآ  اريَةَ َلمُْ لااااااا ئابَ َلضااااااح َلكن لااااااةالآ َلاااااا سا
لآ باما ننحها  تا لآ ََّلََّطَتْ ل نحها إلى َلمَُْ حُا ّْلاعا َلرس باما

لحة    شا اءَ لها.  مُعْمَلحةالله باعا
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THE DOXASTICON OF THE 

HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن ذُكصا أحد الآباء  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked from 

the ends of the inhabited world, they believed 

in one Substance and one Nature of the Father, 

Son, and Holy Spirit, delivering plainly to the 

Church the mystery of discoursing in theology. 

Wherefore, in that we laud them in faith, we 

beatify them, saying: What a divine army, ye 

God-inspired soldiers of the camp of the Lord, 

ye most brilliant luminaries in the noetic 

firmament, ye impregnable towers of the 

mystical Zion, ye scented flowers of paradise, 

the golden lights of the Word, the boast of 

Nicaea and delight of the whole universe, 

intercede ceaselessly for our souls. 

ُّدُ . حُا َل َُلرس َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
  ْ َُ ماااااا ا تَّااااااطر يلااااا، لآ لماااااح افح َ بااااااءا َلاّدس إوح مَصاااااَ
ة   د  ُطَب عاااَ َُناااا هَر   ُْ َُ باجاااَ د نُةالآ إتْمَّاااَ نقاصاااا َلمَلاااك

َُ إلااا لحم اااَ دُ لآ ُُ حُا َلّاااُ َُلااارس َُلإباااْ ا  دَم  لااالآبا  ى َُناااَ
اً. َّاااااإذْ  ل ماً جَل اااااس رح َلااااامحكَلُّما بااااااللاهُتا تَلاااااْ ةا ُاااااا َلب عااااَ
  ْ مْ ماااا بساطُهُمْ قااائل، : ياااا لَكااُ لآ نُهااَ ْ  إيمااااو  دَنُهُمْ تااَ نَمااْ
لآ َللاهاجااا،َ   كرا َلااارحبسا دَُ مُعَلاااْ لآ ياااا جُنااا ْ ن  إلهااااس  جاااَ
. يا نبْرَجاً  لااسا َلكُلسا حةَ َلضسا اءا َُ اَ  َلجَلَدا َلعَّْ بالالآ ل
رَمَ  رْدَُْ ا َلعَطاا رسايَةا. ياا نِّْهاارَ َل اا وَ َللاسا ُْ هَْ، مَن عَةً لاصا
ةَلآ  رَ ن  ا اااَ ةَ لالْكَلاماااة. ياااا ََّخاااْ هََ َل حهَب اااح َُ َُلأَّااا َلشاااح ىلآ 
ْ  نجاااْ ا  لا َنْاّطااااع  ماااا َُ باااا نُة. تَشاااَ حع ك ةَ َلمَلاااْ بَُهْجاااَ

نا.  نُ ُاُ
THEOTOKION IN TONE EIGHT   باللحنِ الثامن والِدي ة 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَمَ  يا  لآ  َلبَرَ اتا لُ سا  تَلى  َل ائاَّةُ  هااَ  نَنتا 

دا  َلعَ  َلمُمَجَلسا طَةا  اُ َُ با باَ،ت  ُُ قَد  َلجَح مَ  لَأوح   رَءلآ 
نَسَُءَ   َُ بادَتلآ  َُللحعنَةَ  ثاناَ ةًلآ  اَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
َّلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد  نَحُ   َُ نُم،تَلآ  َُلمَُتَ  َنعَمََّتلآ 
نُلَبساحُ هاتا ، : مُبارَكالله نَنتَ نَيُّها َلمَل حُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.  رح ُُ  هَكَ َ 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT   باللحنِ الثامن الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 
 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها َّا  رُلآ  َلن رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
َّا َلنسا ا َلمَلَرسم.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َللح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

 

 

ماْ    نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجسا لَكَ  نَلْجُدُ  نُبارالُكَلآ  نُلَبساحُكَ 
 نج ا تظ ما جَلالا مَجْداك.
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O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآ َلإلااُ لآ َ بُ َلضاااباطُ  دُُّ ما كُلآ َللااح نيُّهااا َلاارحبُّ َلمَلااا
عُُ َلمَلاا حُلآ  ن،اادُلآ يااا يَلاا ُ  َلَُ . نيُّهااا َلاارحبُّ َلإبااْ َلكااُ س

حُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلرس
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

لآ يا رََّاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
 خط، ةا َلعالَما َرْنَمْنالآ يا رََّاعَ خَطايا َلعالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا، ا َ با  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاكُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

عُُ  يَل َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ ننْتَ  لأنحكَ 
لآ آم، .   َلمَل حُلآ َّا مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى  لآ  دا مَكَ إلى َلأباَ ُْ بساحُ َ َُ نُُ مُ  نُبارالُكَلآ  َّا لُ سا يَ

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
مُا باغ،ار خَط، ة . لْنا يا رَبُّ نوْ نُحَْ ظَ َّا ه َ َلَ،  نهسا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مُلَبححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  ننْتَ  مُبارَكالله 
لآ آم، . مُكَ إلى َلأبدا ُْ َ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَكُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتساكالانا تَل ك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
قَُك. )ثلاثاً(   مُبارَكالله ننْتَ يا رَبُّ تَلسامْنا نُّ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ننا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا َّا ج،   
ْ تُ إل ك. َُشْفا نَ لا لأنحنا قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنا 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إل كَ لج تُ ََّعَلسامْنا نوْ نتْمََ  رضااكَلآ لأناحكَ 

 ننتَ هَُُ إلها.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
رُ. رُاكَ نعايُ  َلن بُان ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلح امالآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

نَُكَ.   َّابلُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعراَّ

يمُتُ  َل د    قُدسُ الله  لآ  دُس َلّ قُدسُ الله  اُللهلآ  قُدسُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 

حُا َلُّدُ .  َُلرس َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدسُ الله َل د   يَمُتُ َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
دسُ الله َلااا د   يَماااُتُ  لآ قاااُ دُس دسُ الله َلّاااَ دسُ الله اُللهلآ قاااُ قاااُ

 َرْنَمْنا.

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

راباطاتا   قَُطحعْتَ  لآ  بْرا َلَّ   َ ما رَبُّ  يا  قُمْتَ  إذْ 
  ْ ما َلكُ ح  ْ تَ  نُنَّْ لآ  تا َلمَُْ مَُةَ  نُك َ لَبْتَ  َلجَح ملآ 
لْمَهُمْ  نَرَُْ لاكَ  لارُُُ ذَتَكَ  نظْهَرْتَ  لُمسا  لآ  َلعَدسُ َّاخاها 
يا   نَُةا  لالْمَلْك لامَكَ  َُ مْ  باها مَُنَحْتَ  َلكارَِّمالآ  إلى 

نْدَك.  جَزيَ  َلرحنْمَةا َُ
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